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SUNUŞ

Recâizâde Mahmut Ekrem; Araba Sevdası’nı kaleme ala-
rak Türk roman tarihinde, “romantizmden realizme geçen 
ilk romancı” unvanına sahip olmuştur. Eser; konusu, tipleri, 
psikolojik tahlilleri ve çevre tasvirleriyle ilk realist romanlar-
dan kabul edilir. 

Araba Sevdası her ne kadar yazar tarafından “eğlenmek 
için” yazıldığı söylense de Tanzimat devrinde yetişen alaf-
ranga tiplerle alay etmek için yazılmıştır. İlk olarak 1895 yı-
lında resimli olarak Servet-i Fünun dergisinde tefrika edil-
miş ve bu tefrika Ressam Halil Paşa tarafından resimlendi-
rilmiştir. Eski harflerle 1896’da basılan eser, yeni harflerle 
1940 yılında yayımlanmıştır. Recâizâde Mahmut Ekrem 
“Okurlara” başlıklı yazıda eseri yazma sebeplerini anlatır.

Çizilen 12 resmin romanda anlatılanlarla birebir uyumlu 
olma­sı, eserin konusunun can alıcı kısımlarına işaret etmesi, 
o günün roman yayımlamadaki anlayışını göstermesi bakı-
mından üzerinde durulması gereken bir husustur. Bu se-
beple biz de bu resimleri yayımlamayı uygun bulduk. Ancak 
orijinalinde resimlerin bazılarının yerlerinin hatalı olduğu-
nu düşünerek konuyla ilgisi olan yere koyduk.

Bihruz Bey yazları Çamlıca’da, kışları ise Süleymaniye’de 
oturan, şık giyinmesini seven ve arabalara tutkun genç bir 
beydir. Bihruz Bey’in Periveş’e âşık olması, Keşfi Bey’in 
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söylediği yalanlar, Bihruz Bey’in Periveş’e yazmaya çalıştığı 
mektuplar ve bu yüzden düştüğü komik durumlar aslında 
yazarın da dediği gibi “hazin bir hikâye”dir. Sonuç olarak bu 
roman, Bihruz Bey’in Periveş Hanım’a olan aşkını anlatıyor 
görünse de aslında o dönemin toplumu ile ilgili önemli eleş-
tiriler yapmakta ve özellikle gençleri etkileyen Batı etkisinin 
olumsuz sonuçlarını ele almaktadır.

Mösyö Piyer, dünya siyasetiyle ilgilenen ancak menfaatini 
düşünerek öğrencisine ciddi yazılar yerine açık saçık resimli 
kitaplar getiren, onunla ders çalışmak yerine kumar oynayan 
menfaatçi bir kişi olarak dikkat çekmektedir.

Günümüzde eseri orijinalinden okuyup anlayacak ve ese-
rin zevkine varacak okuyucu sayısı ne yazık ki fazla değildir. 
Dildeki değişmenin çok hızlı olmasından kaynaklanan bu 
du­rumdan, Araba Sevdası ro­manının olumsuz etkilenmeme-
si için sadeleştirilmesi yoluna gidildi. Fransız­ca kelimeler 
metin içinde o devirdeki söyleniş biçimiyle yazıldı, bu tür 
kelime ve cümlelerin orijinal yazılışları ve anlamları bazen 
köşeli parantez içinde bazen de dipnot olarak verildi.

Türk Klasikleri serisi içinde Araba Sevdası’nın sadeleşti-
rilmiş metnini yayımlayarak günümüz okuyucusunun roman 
tarihimizin ilk basamaklarını oluşturan eserleri okumasını 
sağlamayı amaçlamaktayız.

Osman Sevim
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OKURLARA

Bilinir ki insan eğlencesiz yaşayamaz. Bendeniz gibi ya-
radılış olarak yalnızlığı sevenler için ise okumak ve yazmak-
tan iyi eğlence olamaz. Şu kadar ki sürekli bu şekilde meşgul 
ve özellikle ciddi olunca yorgunluğuna dayanmak mümkün 
değildir. Bu hâlde yorgunluğu az, eğlencesi çok meşguliyet-
ler aranmak tabiidir. İşte şu ihtiyacın sevkiyledir ki ara sıra 
böyle şeyler yazmakla eğlenerek vakit geçirmeye mecbur 
oluyorum.

İyi bilirim ki içimizde bu türlü meşguliyeti, mesela sat-
ranç oynamaktan on kat boş, bahçe kazmaktan on kat fay-
dasız sayanlar az değildir. Belki de bu hüküm doğrudur. Ne 
fayda ki ben satrancı merak edemedim… Bahçe kazmaya ise 
mevsimin müsaadesi yok!..

“Muhsin Bey” hikâyesi hiçbir şey değil iken okurlar tara-
fından epeyce rağbete ulaştığı için bu hikâyenin de yayım-
lanmasına cesaret olundu. Niyetim bunları birkaç parçaya 
eriştirmek ve ondan sonra biraz daha büyüklerini yazmaktır.

İnsanlıkla ilgili olarak meydana gelmekte olan ibret vesi-
lesi olaylara ve durumlara şiir ve hikmetle  karışık bir gözle 
bakılırsa hepsi de çok hazin görünür. Bunlardan birtakımı-
nın üzüntü gözyaşlarıyla, diğer bir kısmının da şaşırtan gü-
lüşle kabul edilmesindeki feciliğe değil, iş itibara aittir. Ha-
kikat ve imkân dairesinde tasavvur ve tasvir olunmakta şarta 
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bağlı olan büyük-küçük hikâyeler ise olayların ve insanlık 
hâllerinin birer ibret gösteren aynasıdır.

Bu düşüncelere göre “Muhsin Bey” hikâyesi okurlarca 
ağlanacak şeylerden görülmüş olduğu hâlde bu “Araba Sev-
dası” gülünecek hâllerden sayılsa gerektir. Fakat dikkat olu-
nursa bu, ondan elbette daha fazla hazin, elbette daha çok 
acı vericidir!..

İstinye, 28 Kasım 1889
Recâizâde Mahmut Ekrem
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Bİ­RİN­Cİ KI­SIM

1

Üs­kü­dar’dan Bağ­lar­ba­şı yo­luy­la Çam­lı­ca’ya gi­di­lir­ken 
Top­ha­ne­li­oğ­lu’nda­ki dört yol ağ­zı mev­ki­in­den yaklaşık ola-
rak bir yüz adım ile­ri­ye ba­kı­la­cak olu­nur­sa o ge­niş şo­se­nin 
or­ta­sı­nın so­nun­da et­ra­fı birçok ar­şın1 ka­dar yük­sek­lik­te 
du­var içi­ne alın­mış bir ağaç­lık gö­rü­lür.

Bu ağaç­lı­ğa va­rıl­dı­ğı gi­bi şo­se yol sağ ve sol ol­mak üze­re 
iki kola ay­rı­lır. Du­var ile çev­ri­len ağaç­lı­ğın bü­yük bir ka­pı­sı 
var­dır ki iki yo­lun tam ay­rıl­dı­ğı nok­ta­da bu­lu­nur.

Sağ ve sol­da­ki yol­lar­dan han­gi­si­ne gi­di­le­cek ol­sa di­ğer 
ta­ra­fı ağaç­lık­la sı­nır­dır. Ağaç­lı­ğın ya­nın­da­ki du­var al­çak ol­du
ğun­dan üze­rin­de hay­van ve özel­lik­le in­san aşa­ma­mak için 
bun­ca tel­ler uza­tı­la­rak korunmuş­tur.

1	 arşın: Yaklaşık 68 cm.lik bir uzunluk ölçüsü.
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Ha­fif bir yo­kuş üze­rin­de­ki bu yol­lar­dan adi yü­rü­yüş ile 

dört-beş da­ki­ka ka­dar gi­di­lin­ce da­ima du­var ile çev­ri­li olan 

ağaç­lık bir mey­dan­cı­ğa ula­şı­lır. Ağaç­lı­ğın bu­ra­da da cep­he

de aşa­ğı­ki­ne pa­ra­lel bir ka­pı­sı var­dır. Yük­sek­ten kuş ba­kı­şı 

bir gözle bak­mak müm­kün ol­sa bir ko­ni şek­lin­de gö­rü­ne­cek 

olan ağaç­lık bu­ra­da bi­ter ise de iki yol yi­ne bir­leş­mez. Mey

dan­cı­ğın bir otuz adım öte­sin­de epey­ce ge­niş ve yük­sek bir 

set üze­rin­de –es­ki dük­kân­la­rı tak­lit yo­lun­da ya­pıl­mış– en­li 

sa­çak­lı bir kat­tan iba­ret bir bi­na ve bu­nun et­ra­fın­da ba­zı bü

yü­cek ağaç­lar mev­cut­tur. Onun üst ya­nın­da di­ğer bir set ile 

baş­la­yan yer ise bir­ta­kım ser­vi ve me­şe ağaç­la­rı­nı ve vak­tiy­le 

kı­rı­la­ma­yıp kal­mış ve mev­ki­in Sa­rı­ka­ya is­miy­le meş­hur ol

ma­sı­na se­bep ol­muş bü­yük bü­yük sa­rar­mış ka­ya­la­rı olan, 

iniş­li yo­kuş­lu terk edilmiş bir me­zar­lık­tır ki geç­ti­ği­miz mey

dan­cık­tan bu­ra­ya de­ğin olan me­sa­fe­de yi­ne bir beş da­ki­ka­lık 

ka­dar tah­min olu­nur.

Bu me­zar­lık da ge­çil­dik­ten son­ra­dır ki iki yol hem bir­le­şir 

hem de düz­le­şir. Bu­ra­dan yi­ne bir beş da­ki­ka ka­dar ile­ri 

yü­rü­nür­se ar­tık Çam­lı­ca da­ğı­nın ete­ğin­de Kı­sık­lı kö­yü­nün 

çar­şı­sı­na va­rıl­mış olur.

Bu­ra­ya çı­kın­ca­ya ka­dar yo­rul­ma­dık­sa yi­ne aşa­ğı doğ­ru 

ine­lim de nok­ta­la­rı­nı ve hu­du­du­nu ta­yin et­ti­ği­miz mev­ki­le­ri 

araştıralım. Ta­bi­idir ki bu araştırmada sı­nır­la­rı olan ağaç­lık

tan baş­la­ya­ca­ğız.

Bu­ra­sı “Çam­lı­ca Bah­çe­si” adıyla İs­tan­bul’da en ev­vel 

dü­zen­len­miş ve açıl­mış olan bah­çe­dir. Bir­kaç za­man­dan be­ri 

hal­kın il­gi­sin­den bü­tün bü­tün uzak ol­du­ğu için ço­ğu gün­ler

de ka­pı­la­rı ka­pa­lı du­rur.

Ya­zın, özel­lik­le ba­har­lar­da bu bah­çe­yi aç­tı­rıp da aşa­ğı­ki 

ka­pı­dan içe­ri­si­ne gi­rer­se­niz beş-on adım iler­le­ye­rek et­ra­fı­nı­za 
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bir ba­kı­ve­rin­ce çok büyük ve bakımlı bir gö­nül açan bah­çe­de 
bu­lun­du­ğu­nu­zu der­hal an­lar­sı­nız.

Bah­çe­nin yal­nız ya­pıl­dı­ğı ta­rih­te gü­zel gö­rün­me­si fik­riy­le 
de­ğil, ile­ri­de, ya­ni za­man­lar ge­lip geç­tik­çe ağaç­la­rın, or­man
la­rın bü­yü­ye­rek ala­cak­la­rı hâ­le gö­re gü­zel­lik­le­ri­ni da­ima ar­tı
ra­rak mu­ha­fa­za ede­bil­me­si dü­şün­ce­siy­le ya­pı­lan iç kı­sım­la­rı
na o büyük­lü kü­çük­lü tarh­la­rı­nın2 uyum ve va­zi­yet­le­ri­ne ba
ka­rak ön­ce dü­zen­le­me­yi üst­le­nen be­ce­rik­li ta­bi­at­se­ver kim 
ise onun sa­na­tı­na hay­ran ol­duk­tan son­ra her ta­ra­fı­nı bi­rer 
bi­rer dik­kat­le ve be­ğe­ne­rek göz­den ge­çir­me­ye baş­lar­sı­nız.

Dı­şa­rı­nın me­rak­lı ba­kış­la­rı­nı kes­mek için ke­nar­la­ra hoş 
bir düzende di­ki­lip ge­re­ği gi­bi bollaşmış, dal bu­dak sa­lı­ver
miş sal­kım, ay­lan­dız,3 at kes­ta­ne­si gi­bi göl­ge­lik ağaç­lar ile 
or­ta yer­ler­de yer yer di­kil­miş çı­nar, ka­vak, ma­nol­ya, sal
kımsö­ğüt gi­bi tür­lü tür­lü ağaç­lar ve ba­zı yer­ler­de ba­kış­la­rın 
de­ğil, gü­neş ışın­la­rı­nın bi­le içe­ri­si­ne ko­lay­lık­la gi­re­me­ye­ce­ği 
şekilde sık­laş­mış or­man­cık­la­rın et­ra­fın­da do­la­şır, bun­la­rı 
fazlasıyla be­ğe­nir­si­niz. Bi­raz iler­le­yin­ce bir düz­lü­ğün or­ta
sın­da üs­tü ka­pa­lı, et­ra­fı açık ka­me­ri­yemsi bir şey ve ba­zı 
ke­nar yol­lar üze­rin­de ku­lü­be tar­zın­da düzgün ve di­zi di­zi, 
ufak ufak bi­na­lar gö­zü­nü­ze çar­par. Bun­lar­dan ka­me­ri­ye­ye 
ben­ze­yen şe­yin özel gün­ler­de ahenk ic­ra­sı için çağ­rı­la­cak 
çal­gı­cı ta­kı­mı­na ait bir yer o ku­lü­be­le­rin de bah­çe için­de 
yi­ye­cek ve meş­ru­bat sat­mak için ya­pıl­mış bü­fe­ler ol­du­ğu­nu 
an­lar, bun­la­rı da be­ğe­nir­si­niz.

Azı­cık da­ha ile­ri gi­din­ce bir bü­yük lâk4... onun or­ta­sın­da 
pek hoş bir ada­cık... Bu ada­yı kı­yı­ya bağ­la­mak üze­re düzensiz 
şe­kil­de çit­ten ya­pıl­mış ta­bii ve gü­zel köp­rü­ler, ada­nın 

2	 tarh: Bah­çe ve park­lar­da çi­çek di­kil­me­si için ay­rıl­mış alan.
3	 ay­lan­dız: Se­def­gil­ler­den ko­kan bir ağaç.
4	 lâk (lac): İnce, uzun bahçe havuzu.
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Ace­le ile gi­riş üc­re­ti ver­me­yi unut­muş­tu. Ya­pı­lan ih­tar üze­ri
ne eli­ni ce­bi­ne sok­tu. Bir me­ci­di­ye93 çı­kar­dı. Pa­ra alan ada­ma 
fır­lat­tı. Me­ci­di­ye­nin üst ta­ra­fı­nı al­ma­ya mey­dan yok­tu. Ko­şar 
gi­bi bir sü­rat­le yü­rür­ken Keş­fi Bey’i bi­raz önce gör­dü­ğü yer­de 
gö­re­me­yin­ce sü­ra­ti­ni da­ha ar­tır­dı. Bu ara­lık yo­lu­nun üze­rin
de kar­şı­la­dı­ğı süs­lü bir ma­da­ma­nın fis­ta­nı­na bas­tı, yırt­tı. Te
la­şın­dan za­rar gö­ren ki­şi­nin cin­si­ye­ti­ni ve özel­lik­le ka­yıt­sız­lı
ğı­nı dü­şü­ne­me­ye­rek:

– Pardon mon şer!94 de­di geç­ti. Bi­raz da­ha öte­de bir tep­si 
için­de kah­ve ve bi­ra gö­tür­mek­te olan gar­so­na çarp­tı, tep­si­yi 
ye­re dü­şür­dü. Şi­şe­ler kı­rıl­dı. Dö­kü­len kah­ve­ler, bi­ra­lar ken­di
siy­le be­ra­ber ka­dın er­kek, bir­kaç ki­şi­nin da­ha üs­tü­ne ba­şı­na 
sıç­ra­dı. O yi­ne ko­şup gi­di­yor­du. Gar­son:

– Be­ye­fen­di, be­ye­fen­di! Bi­zim za­rar­lar ne ola­cak, di­ye hay
kır­ma­ya ve ar­ka­sın­dan koş­ma­ya baş­la­dı. Ça­re­siz bu­nun için 
de dur­du. Jilesi­nin95 ce­bin­den bir al­tın çı­kar­dı, gar­so­na doğ­ru 
at­tı. Bu ara­lık ta­nı­dı­ğı bir za­ta rast ­gel­di. O zat bir şey söy­le
mek, bir şey an­lat­mak için ken­di­si­ni yo­lun­dan alı­koy­mak is
te­diy­se de bey:

– Je afer, je afer! Jö süi je presse!96 di­ye­rek bun­dan kur­tul­du. 
He­le güç be­la ka­pı­dan çık­tı. Ara­ba­sı­nı bul­du. Par malör97 ara
ba­cı hay­van­la­rın önü­ne bi­ri­si­ni bı­ra­ka­rak o da ken­di­nin bir 
ufak işi için bir ta­ra­fa git­miş­ti. Bih­ruz Bey, ara­ba­cı­nın dön­me
si­ni bek­le­me­di. He­men ye­ri­ne çık­tı. Diz­gin­le­ri eli­ne al­dı. Hay
van­la­rı kır­baç­la­dı... Aşa­ğı­ya doğ­ru müm­kün olan sü­rat­le git
me­ye baş­la­dı.

Yo­lun üze­ri ara­ba­lar, hay­van­lar, in­san­lar­la hın­ca­hınç do­lu 
ol­du­ğun­dan Bih­ruz Bey da­ki­ka­da bir dur­ma­ya mec­bur ol­duk­ça 

93	 me­ci­di­ye: Gü­müş yir­mi ku­ruş­luk.
94	 Pardon mon şer! (Pardon mon cher!): Affedersiniz dostum!
95	 jile (gilet): Ye­lek.
96	 J’ai affaire, j’ai affaire!.. Je suis je pressé: İşim var, işim var! Acelem var!
97	 par malör (par malheur): Maalesef, ne yazık ki.
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sa­bır­sız­lı­ğın­dan pek faz­la sı­kı­lır­dı. He­le aşa­ğı­ki ka­pı­yı da bul
du. Ora­dan öte­si ten­ha­ca idi. Ara­ba­yı ala­bil­di­ği­ne koş­tu­ra­rak 
Top­ha­ne­li­oğ­lu mev­ki­ine gel­di. Bir­den­bi­re dur­du. Çün­kü bu
ra­da kar­şı­sı­na çı­kan dört yol­dan han­gi­si­ne git­mek la­zım ge­le
ce­ği­ni ön­ce dü­şü­nüp ka­rar­laş­tır­ma­mış­tı. Bu­ra­da da­ha faz
la sı­kıl­ma­ya baş­la­dı. İki da­ki­ka ka­dar bek­le­dik­ten son­ra 
Bey­ler­be­yi’ne inen yo­lu tut­tur­du. İs­tav­roz üzer­le­ri­ne ka­dar 
bir ko­şu git­ti. Landodan bir iz bi­le bu­la­ma­dı. Ora­dan dön­dü. 
Bağ­lar­ba­şı, Nuhku­yu­su ta­ra­fıy­la Hay­dar­pa­şa’ya in­di. Lan­do
dan yi­ne eser bu­la­ma­yın­ca bü­tün bü­tün ümit­siz­li­ğe düş­tü.

Bu es­na­da va­kit de on iki­yi geç­miş, ya­rı­ma ge­li­yor­du. 
Ça­re­siz, Ko­şu­yo­lu’ndan ağır ağır gi­de­rek bü­yük bir üzün
tüy­le köş­kü­ne dön­dü. Doğ­ru­ca oda­sı­na çık­tı. Fe­si­ni bir ta
ra­fa at­tı. El­di­ven­le­ri­ni çı­kar­dı. O ara­lık:

Bihruz Bey’in odası
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– Mösyö e servi, e Mösyö Piyer e lâ...98 di­ye ge­len uşa­ğı 
Mi­şel’i bir paylama ile sav­dık­tan son­ra seh­pa­nın üze­rin­de 
bir ta­bak için­de du­ran Frenk si­ga­ra­la­rın­dan bi­ri­si­ni al­dı. 
Te­pe­si­ni di­şiy­le ko­par­dı. Si­ga­ra­yı lam­ba­dan yak­tı. Ka­na­pe
ye geç­ti, otur­du ve si­ga­ra­nın ta­va­na doğ­ru yük­sel­mek­te 
olan ma­vi du­ma­nı­nı göz­le­riy­le ta­kip ede­rek ka­ra ka­ra dü
şün­me­ye baş­la­dı.

98	 Monsieur est servi, et monsieur Pier est lâ: Efendim, yemek servisi yapıldı. 
Bay Piyer de orada. 


